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Tchaikovsky took no particular pleasure in the commission that he reluctantly
accepted from Nikolay Rubinstein in 1881 for a Festival Overture to mark the
opening of the Cathedral of Christ the Saviour, built to commemorate the events
of 1812, and the Tsar’s silver jubilee. In 1812 Napoleon had been forced to retreat
from Moscow, defeated by the Russian winter and by the Russian scorched earth
policy that deprived him of the necessary supplies. The Overture is in the form of
a graphic musical description of the conflict, with the French represented by the
Marseillaise and the Russians by an Orthodox Chant, a folk-song and a victorious
final anthem, God save the Tsar. The addition of cannon-fire has made the piece a
spectacular favourite with audiences.
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Butterfly Lovers Violin Concerto
fil 5 2% He Zhanhao (b.1933) ~ F§i$il Chen Gang (b.1935)
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The highly popular work was first heard around 50 years ago and, over the years,
has been heard in many versions for both Chinese and Western instruments. It was
composed jointly by He Zhanhao and Chen Gang, in 1958, while they were both
studying at the Shanghai Conservatory of Music. The story, or programme, that this
Concerto tells, is taken from a folk of the Jin Dynasty (265-420 A.D.). It is the story of
a young girl Zhu Yingtai who falls in love with a fellow student in Hangzhou, named
Liang Shanbo. Her father forbids the alliance, the sad outcome being that Liang dies
of a broken heart while Zhu takes her own life, by leaping into her lover's tomb. They
are related in death, as two butterflies emerge from the tomb and fly away together,
transformed but united at last.

In the opening section, we have a description of their first meeting. A lively rondo
tells of their growing friendship but it leads into a passage of somber writing that
relates to their sorrowful parting.

The middle section tells of the family opposition to the proposed marriage. This is
followed by the last meeting of the lovers, a plaintive dialogue. The section ends with
Liang's death and Zhu's suicide.

"Transformation into Butterflies" is the title of the third and final section of the
Concerto. The love theme triumphantly re-emerges as the lovers are united in death.
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Song of the Yellow River Boatmen
Ode to the Yellow River

Ballad of the Yellow Waters
Dialogue Song by the Yellow River
Lament to the Yellow River
Defending the Yellow River

Shout Aloud. Yellow River!
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Xian Xinghai was born in 1905 on a boat in the Pearl River, the son of a fisherman.
His father died before he was born, and he was taken by his mother to Macao and
then to Singapore, where she worked as a laundress in the school where her son later
studied. In 1921 he returned to Guangzhou and studied at Lingnan Secondary School,
playing in the school brass band. In 1926 he moved to Beijing Arts School and when
the school was closed he entered the Shanghai Conservatory. The 1930s brought a
period of study in Paris, where his teachers included Paul Dukas and Vincent d’'Indy.
In China once more in 1935, he worked in films and recordings, before heading the
music section of the Lu Xun Arts School, established by the Communist Party in
Yanan. In 1939 he joined the Party and spent his later years in Moscow, where he
died in 1945.

Xian's Yellow River Cantata is a setting of a poem by Guang Weiran, recited by the
poet at an evening meeting in Yanan, inspiring the composer to tackle his work in
spite of the physical difficulties of the time. The cantata, which soon won widespread
popularity, reflects the patriotic struggle of the time against Japanese invaders.

The opening chorus, Song of the Yellow River Boatmen, describes the battle of the
boatmen against the strong wind and great waves of the river, leading to a mood
of optimism as the boatmen come ashore, before the initial material returns. In
Ode to the Yellow River a baritone soloist praises the river as the source of Chinese
Civilization, an example to future generations. The choral Ba/lad of the Yellow
Waters depicts the peaceful existence of the people living near the river, sorrow at
the cruelty of the enemy, and pity for those displaced by the struggle. The Dialogue
Song, for two soloists and chorus, uses material from Shanxi folk songs. It centres on
the wretched state of those scattered by the invasion and the determination of the
people to resist and reconquer their lost territory. In the Lament a soprano soloist
symbolizes the sadness of women, suffering under the enemy. Canonic writing in
Defending the Yellow River suggests the resistance of the people to foreign invasion,
armed now with whatever comes to hand in defense of the Yellow River and of North
China. The work ends with a great climax of patriotic fervour, a defiant and stirring cry
to celebrate final victory.
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1. Song of the Yellow River Boatmen

(Recitation) Friends, Have you been to the Yellow River?
Have you ever crossed it? Do you still remember the
scene of the boatmen risking their lives as they battled
the rough waters? If you have forgotten, then listen!

Haiyo!... Row forward! Haiyo!
Dark clouds fill the sky!
Billowing waves high as hills!

Cold winds slash at our faces!

White foams splash into the boat! Haiyo!
Comrades, keep your eyes open.
Helmsman, stay firm.

Be careful, don’t be slack!

Fight on, take courage! Row on!

Fear not the billowing waves huge as hills.
Riding a boat is like going to the battlefield,
United, forward we go! Row on! Haiyo!
Row on!... Forward we go! Haiyo!
(Laughter) Ha ha! Ha ha ha!

We can see the bank. We've reached the bank.

Our hearts can now rest.

We can now take our breath.

Then we can come back,

To face the battling waves of the Huanghe
once more!

Haiyo! Row on! Hai!

2. Ode to the Yellow River

(Recitation) Friends, the Yellow River appears on the
plains of Asia, heroic and brave. It symbolizes the spirit
of our race — mighty, and strong. Here, let us sing o it our
praise!

Here | stand at the top of the mountain,

And see the Yellow River rolling south-eastward.

Waves surge to become huge billows.

The water meanders to form nooks and crannies,

from the Kunlun mountains flowing down to the
Yellow River,

Dividing the vast central plains into two.

Ah! the Yellow River,

You are the cradle of our nation.

Five thousand years of ancient civilization
originates from you.

Many heroic tales were enacted right beside you.

Ah! Yellow River, you are mighty and strong,

like a giant appearing on the plain of Asia.

Your heroic body forms a defence for our nation.

Ah! Yellow River, your rushing waters surge on,

extending your numerous arms to the north and
south banks.

The lofty spirit of our nation will grow and
develop under your nourishment.

The heroic sons and daughters of our nation will
follow your example,

and become mighty and strong as you, mighty and
strong as you.
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3. Ballad of the Yellow Waters

(Recitation) We are the children of the Yellow River We
struggle and fight hard, and we are closer to victory day
by day. But if the enemy is not destroyed, we cannot
live in peace. If you don't believe me, then listen to the
mourntul cry of the people on the east of the river.

The water of Yellow River flows to the east;

The river is thousands of miles long.

The gushing rapids, the rough waters,

rushing on like tigers and wolves.

Canals are dug and dykes are built,

Miles of land east of the river become plains.

The wheat is growing strong and bean flowers
smell sweet.

Everybody, young and old, lead a happy life.

Our people have been suffering since the invasion
by the devils.

They rape, they burn and they kill.

There was desolation and misery everywhere.

Old and young flee with their families.

Children lose their parents,

and cannot return to their homeland.

The water of Yellow River flows day and night.

Families are broken,

and people are living far apart.

4. Dialogue Song by the Yellow River

(Recitation) Our families are broken, and we live so far
apart! But are we to be always on the run? Listen to the
dialogue of two men who have come all this way from
home!

Zhang San, let me ask you,

where is your home town?

My home is in Shanxi,

three hundred miles beyond the river.

Let me ask you, were you a farmer or a merchant
at home?

With my hoe I ploughed the land.

[ grew sorghum and millet.

Why have you come here and why are you
wandering here alone?

They are such sad stories [ don't want to talk
about them.

[ have lost my family, and there is no news of
them.

Zhang San, don’t be sad.

[ am more unfortunate than you are.

Why? Wang Qi, where is your home town?

In the Northeast, I had a business.

But for eight years | have no news from home.

Like you.
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[ also have no home that we can return to.

The hatred in our heart is rolling like the water of
Huanghe.

By the side of Huanghe we make up our mind.

We will fight.

For our country, we will join the troops and go to
the Taihang Mountains to fight as guerrillas.

From now on, you and I will fight to regain our
homes.

From now on, you and [ will join forces, fight all
the way till we can go home.

5. Lament of the Yellow River

(Recitation) Friends, let us fight till we are home!
Our home is no longer what it is. Who doesn’t have
a family? Who can take any more of the enemy’s
bullying and oppression? My fellow countrymen,
listen to the sad song of this woman now.

Winds, don't cry.

Clouds, don't hide.

Huanghe, don't weep.

Tonight, I shall pour out to you my pains, sorrows
and tears.

Fate, how could you be so bitter!

Life, how could you be so hard!

Devils, how could you be so heartless.

Baby, what a cruel death you suffered.

[ did not do you any wrong, so why should you
make it hard for me to live on in this world?

Rough winds, don't cry!

Dark clouds, don't hide!

Water of the Huanghe, don't wail!

Tonight I will throw myself into your arms,

to wash away my suffering and wrongs!

My husband, you are so far away!

We will meet in the underworld.

Remember what a cruel death your wife and
children suffered.

You must avenge me in blood.

You must avenge me in blood.
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6. Defending the Yellow River

(Recitation) But, children of the Chinese race, who
would want to be slaughtered like pigs and sheep?
We must set our minds and hearts to win. Defend
the Yellow River! Defend northern China! Defend
the whole country of China!

The wind is howling, horses are neighing,

and the Yellow River is roaring.

The mountains west of the river are high.

Sorghum east and north of the river is ripe.

In the mountains,

many a hero is fighting against the Japanese.

Behind the green curtain of tall crops,

the guerrillas show their valour,

taking up their guns and brandishing their swords
and lances to defend their homeland.

Defend our homeland! Defend the Yellow River!

Defend North China! Defend all China!

7. Shout Aloud, Yellow River!

(Recitation) Listen, the Pearl River is howling! The
Yangtze River is howling! Oh, Yellow River, surge
and howl! Let all the oppressed in China, in the
world, hear your war cry!

Shout aloud, Yellow River,

Shout aloud, Yellow River,

Make waves and howl,

sound your war cry to the workers of the world.

Ah! For a nation five thousand years old,

you have suffered much.

People are trodden by iron hooves and suffering
from unbearable pain.

But a new China is awakening.

Four hundred fifty million people are united and
vow to defend their country.

Listen,

the Songhuajiang is hailing,

the Heilongjiang is hailing.

Ah! the Yellow River, roar!

Sound your war cry to the suffering people of
China!

Sound your war cry to the workers all over the
world!
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Programme notes of /8/2 Overture provided by China Philharmonic Orchestra (Hong Kong)
Programme Notes of Butterfly Lovers Violin Concerto and Ye//low River Cantata by Keith Anderson
Chinese lyrics of Ye/low River Cantata provided by China Philharmonic Orchestra (Hong Kong),

English Translation by KCL Language Consultancy Ltd.



